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OCOBEHHOCTH TEPMHHOJIOI'HH TYPH3MA
BO ®PAHIIY3CKOM S3bIKE

Axpavos b.
npenoaasareas byxI'V

Abstract. This article examines the main formal and semantic features of the
French tourism terminology.
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Annatatsiya. Mazkur maqolada frantsuz tili sayyohlik terminalogiyasining
asosiy va semantik xususiyatlari o’rganib chiqiladi.

Kalit so’zlar: turizm, atamalar, frantsuz tili, semantik, fan, izohli lug’at.

Aunnorauusi. B naunoii cratbe paccMaTpuBaloTes OCHOBHbIE (popMasibHBIE W
CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (DPaHILY3CKOI TEPMHHOIOIHH TYPH3MA.

KaioueBbie ciioBa: TypusMm, TepMHH, (paHuy3CKHil A3bIK, CEMAHTHKA, HayKa,
TOJIKOBbII C/I0BApPb.

Tepmunonorus Typusma npeacrasiser coboil TematHyeck, (OPMaJIbLHO W
KOHLENTYaIbHO 04€Hb Pa3BETBICHHYIO CHCTEMY TEPMHHONOIHYECKUX HOMUHALIMI, B
KOTOPYIO  BXOJST, Hapsaay C ONCPALHOHHBIMM TEPMHHAMHM  TYPHHIYCTPHH,
JIMHIBOKY/IbTYPHBIE TEPMHHBI-MOHATHSA, TEPMHHBI-KOHUENTH B (opMme CIOB M
ClI0BOCOYETAHUH, akpoHumbl M aGOpesmarypel. llens nanuoil cratbm sBasercs
onpejieuTh  OCOOCHHOCTH  NPEACTABACHHMS  MEMNIYHAPOJAHBIX  TEPMHHOB,
OTHOCAIIMXCA K TYPUCTHHECKOH TEPMHHOJIOMHYECKOi cucTteme, BO (ppaHIly3CKHX
TOJIKOBBIX CJIOBapsX.

B Hacrosiiee BpeMs B IMHIBHCTHKE BO3POC MHTEPEC K ONMMCAHHIO MOAbA3LIKOB,
obcnyxuBaomux  npodecconanbhpie  coobmectsa. TepMHHONOHS CTAHOBHTCH
ynorpeOHTeIbHON He TOILKO B npodeccHonanbHoii cepe, HO AKTUBHO MPOHUKALT B
pa3roBopHblii A3bIK. B CBA3M ¢ 9THM BO3pacTaeT M HayuHblit HHTEpeC K npobiaemam
TepMUHONIOTHH.  COBPEMEHHBIE JIMHIBUCTHYECKME HCC/ICA0BAHMSA  3aTParmBaior
BONPOCHI  Cneuu(HKH HAayYHBIX TEKCTOB, CTPYKTYpPy TEPMHHOB M MNYTH HX
o0pa3oBaHus, BOMPOCH YHOPSA0YEHHS TePMUHONOTHYeCKHX cucTeM. Typuctuyeckas
TEPMHHOJIOTHS BO3HHMKJIA CPABHHUTEILHO HEAABHO M MPOAOIKACT MOMNOJIHATHCA
HOBBIMHM JICKCHYECKUMH €IMHHIIAMHM NPAKTHYECKH BO Bcex sA3bikax. CoBpeMeHHbIC
BO3MOXKHOCTH MEPEABHKEHUS JAl0OT HOBBI NPOCTOP JUIS Pa3sBHTHA Typu3Ma,
KOTOPOro euie He ObUIO MOJIBEKAa Ha3al, M, CJIEI0BATENLHO, CO3AAI0T YCIOBUS JUIS
obocoOneHus LENOro  IulacTa  JIBKCHYECKMX  €IMHHI B CAMOCTOSTEIbHYIO
TEPMHHOJIOTHIO.
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OcoGennocTn  (paHily3cKOi TYPUCTHYECKOH TEPMHHOJIOIHH B Hayke eue
HEJA0CTATOMHO M3Y4EHbl 110 CPABHEHWIO, HANPUMEP, C AHIJIMIACKON M PyCCKOii
TYPHCTHYECKMMM  TepMuHamu. Mexay Tem, @panums SBIfeTCS  CTPAHOI,
MONYASAPHONH Yy TYPUCTOB, €€ CBA3LIBAIOT JICJOBLIC OTHOLICHHS C JPYrUMH
rocyaapersamu, 4ro o0ycnosausaer 60Jb1IONA NOTOK HE TOJBKO TYPHCTHYECKHX, HO
M KOMMEpPHYECKHX M0e3/1I0K B cTpany. B c¢Ba3zn ¢ 2tuM paccmorpenne crneunpuxu
(ppaniLy3CKOii TYPUCTHHECKOH TEPMHHOIOTHIN ABIACTCH AKTYAIbHBIM.

Marepuanom s MCCICA0BAHUA NMOCHYKWIH CNEUHATH3IHPOBAHHbIE YyeOHbIe
nocobus 1Mo TYpu3My, WIEKTPOHHBIC BEPCHM TYPHCTHYECKMX CHPABOYHHKOB,
(ppanLly3CKHE TOJKOBBIE CIOBAPH.

CoOcTBenno, (paHiy3ckue TEPMHHBI MOXKHO Pa3AeJnTb HAa HECKOJILKO
TEMATHYECKUX  MOATPYINI,  HA3bIBAOMIMX  peanun  (PpaHily3ckoit  Ku3HM,
NpeACTaBIAIOMEH HHTEPEC /Ui TYPHCTOB:

- I'actponomus - grillades, soupe quotidienne, cidre brut, foie gras, cru classe;
Cnopr - velo, escalade;
Hcropus crpansl - revolution francaise, Empire, jacobin, chateau de Versailles:
Kunemarorpad - Palais des Festivals et des Congres de Cannes,

- Monaa - haute couture, pret-a-porter, boutique;

- Hayka - observatoire, Academie des sciences;

- 'eorpadms - ambiance volcanique, Canal du midi, Pyrenees;

- Kynbrypa - la musique troubadour, passe-livres;

- Penmrus - abbatiale, edifice sacre, abbaye benedictine du Mont-Saint-Michel.

3anMCTBOBAHHbIE, NPEK/IE BCETO AHTTHICKNE, TEPMHHBI LIMPOKO NPEACTABICHbI

BO (ppaHiy3ckoif TepMuHOCHCTeMe Typu3iMma. Jleno B TOM, 4TO nepBOHAYAIBLHO
TYPH3M 3apOAMJICS B AHIJIMM, B CBA3H C HY€M 3aUMCTBOBAHMA M3 ITOr0 A3bIKa
NPUCYTCTBYIOT B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE B TYPUCTHYECKOH TEPMHMHOJIOIMHM BCEX

A3BIKOB.

Bo ®paHumu CIOKWIOCH HEOAHO3ZHAYHOE OTHOIIEHHE K 3aMMCTBOBAHHAM W3
aHrAMICKOro a3bika. B pasubie rojbl ObUl MPUHAT Psijl 3aKOHOB, PEryJIHPYIOUIHX
ynorpediaeHne CI0B  AHIVIMHCKOrO  MPOMCXOK/ACHHS B padiMyHbiX  cdepax
001IECTBEHHOI KH3HN.

Xapakrep 3auMCTBOBaHMiIT BO (PpaHLly3CKOIl TYPHCTHYECKOH TEPMHHOIOTHH
CBHJICTEJILCTBYET O TOM, YTO B ITOM CJIy4ae HENb3s rOBOPUTHL 00 M30BITOMHOM
3aumcTBoBanny, [losBneHue HOBLIX CJIOB BO (PpaHLly3CKOIl TEPMHHOJIOrHYECKON
CHCTEME Typu3Ma SBJSCTCH Pe3yjbTaTOM KakK MNpollecca 3aMMCTBOBAaHHMSA, TaK M
CIOBOOOPA30BATENLHBIX MPOLECCOB COOCTBEHHOTO A3bIKA. TEPMUHBI - HEOJIOTHIMBI,
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0003Ha4aI0NIMEe HOBBIC ABJICHUA M NpeAMeTH B 9T0i cdepe, 0OpasyloTcs Ha OCHOBE
AKTHBHBIX CI0BOOOPA30BaTEIbHLIX MO/I€Iei COBPEMEHHOT0 (PPaHIly3CKOTO SA3bIKA.

B nmnpouecce aHanM3a Mbl BBIACIHINM HECKOILKO CHOCOOOB NOMOJHEHHSA
(paHily3CKOro TYPHCTHYECKOrO CIOBAPA:

1. Mopdonoruueckuii cnoco: caravane - caravanier, -iere, (1. Utilisateur d'une
caravane. 2. Personne pratiquant le tourisme en caravane. Note: On peut admettre
I'usage adjectival du terme «caravanier»).

AHanu3 CJI0B M BBIPAKCHHI, BKIIIOYEHHBIX B CJIOBAPH TYPHCTHYCCKUX TEPMHHOB
«Petit dico du tourisme» u «Glossaire: les mots du tourisme», nokasas, 4to Haubosee
MPOAYKTHBHBIMH ABJIAIOTCA NMPOH3BO/AHBIC, 00PA30BAHHBIE C MOMOIILIO CHEAYIOUINX
cy(ppukcos u npedukcos:
cy(p¢ukc -ment: debarquement, enregistrement, encaissement; (2,5%)
cypdukcsl -iste n -isme (2,3% ): bagagiste, naturisme;
cy(pdukc -age: atterrissage, decalage, amerrissage; (1,4%)
npedukc pre-: preavis, precaution (0,7% );

2. CemanTHuecknii cnocod (M3MEHEHME 3HAYEHMs CJ0Ba), Hanpumep: bourse
professionnelle: Larouse npaer caeaywoumee onpeaencHue ciaoBy bourse - petit sac
souple pour mettre l'argent et de menus objets (MasieHbKas 1acTHYHAS CYMOYKA /U1
JICHET M MEJIKMX TPEJAMETOB).

3. ®opMupOBaHHE TEPMHHOJOIHYECKHX coveranuii: tourisme de congres; limite
d'enregistrement; entre-saisons, demi saison; croisiere cotiere; industrie de
I'hebergement; gite et couverts. Kaxk nokasbiBaeT aHaau3  NPUMEPOB,
TEPMHHONIOTHYECKHE  couetanuss  o0pasyiores  Ha  ocHoBe  Haubosee
pacrpocTpaHeHHbIX CI0BO0OPa30BaTENLHBIX MOJIeel (PPAHILY3CKOTO f3bIKa:

N + N: voiture couchette; journee clients; dejeuner buffet
N + Adj.: liaison aerienne; bronzage artificiel; buffet froid
N + de + N: hall de depart; appel de reveil; porte de debarquement

4. A6OpeBunaums - cnocod co3aHus TEPMHHOB, KOTOPBIE NPEACTABAAIOT cO0OI
HA3BaHUS PA3IMYHBIX OpraHu3aumii, odecneyuBalOUMX 00CAYKHBAHHE TYPHCTOB:
A.-T.AF. - Association des transporteurs aeriens de la zone francophone. Ilpn
aHanuse GopManbHbIX 0coOeHHOCTElH (PpaHIly3CKOH TYPHCTHUECKOH TePMHHOIOIHH
Mbl MOYKEM OTMETHTH HAJIMYHE PA3INYHBIX THIIOB TEPMHUHOB!

- [IpocTsie: rabais, vignoble;

- Cnoxusie: thalassotherapie, omnipresent, publipostage;

- Cpasuple TepmuHonoruueckue codveranus: justificatif des depenses, heure de
pointe;

- CBo0oHbIE TEPMHHOIIOrHYECKHE codeTanns: jardin tropical, liaison aerienne.
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[lpoBeieHnbIit HaMH aHaIN3 MO3BOSET C/eNaTh PAJl BLIBOJAOB O HEKOTOPLIX
ocobeHHOCTAX (Ppaniy3CcKOil TypHCTHUYECKOH TepmuHonorun. B neppyio ouepens
ClIeYeT OTMETHTh MOAYEPKHYTO AYTEHTHUHBIH XapakTep TEPMHHOIOIHYECKOI
cHeTembl 3Toi chepnl. PpaHily3CKit A3bIK MPH CO3AAHHH HOBBIX TEPMHHOB AKTHBHO
MCTIONIb3YEeT COOCTBEHHBIE SA3LIKOBLIE CpeJACTBA WM, XOTd Obl JEMOHCTpHpYET
TEHJCHUMIO K 93TOoMy. B pesynbrate B TYpUCTHHECKMX TEKCTax, a Takke B
npodeccuoHanbhoi  cepe, HapAAY € MHOTOMHCICHHBIMH  AHIJIMLM3MAMH,
HCIOMB3YIOTCA MX (PPAHILY3CKHE IKBHBAJICHTBI.

Takum oOpaszom, o0pazoBaHHe€ TYPHUCTHHYECKOH TEPMHUHOJIOIMH ABIACTCA
aKTyaJlbHBIM TPOLECCOM COBpeMeHHOro (paniuysckoro sswika. Cdepa Typusma
AKTMBHO pa3BMBACTCH, BMECTe C ITHM (QOPMHPYIOTCS W HOBBIC TEPMHHBI.
HaGmioaenune Haja co3aHueM HOBOH TEPMHHONIOIMH JAET BO3MOKHOCTh NMPOCICAUTD
AKTHBHBIE MPOLIECCHI B CUCTEME (PPAHILY3CKOTO A3bIKA U BLIABHTH MX CrICLH(HUKY.
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JJUHT'BOKYJIBTYPOJIOITHYECKHE EJIHHHUILbI

Aaumos T.9.

Xoxuesa LA,

npenoaasarean Kadgeapo: Teopun u NPAKTHKH HEMEUKOI0 S3bIKA
paxyasrera Pomano-repmanckoii puiaonornn Y3I'VMS

Abstract. The aims of this article are defining and characterizing the basic
research units of a new rapidly developing scientific field of linguistics - language-
and- culture science. The terms mentality and its Russian synonym, "language picture
of the world, linguoculture, "linguo-cultural field, linguo-cultural concept”, "cultural
sense are interpreted as fundamen tal units of the term system of the discussed
discipline. So as the notions "linguoculture and language picture of the world are
generally mixed in linguistic literature, the author pays special attention to revealing
the principles of their identification. The research suggests the author's definitions of
the basic terms in language-and-culture science. The article for the first time gives

description of linguo-cultural field as a structural element of linguoculture.
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